












Español

¡Enhorabuena! Acaba de comprar un extraordinario humidificador de aire 
FRED. Estamos seguros de que mejora para usted el aire en los ambientes 
cerrados.

Como con todos los aparatos electrodomésticos también este aparato exi-
ge un especial cuidado para evitar heridas, daños causados por incendios  
o daños en el aparato. Le rogamos por lo tanto que lea detenidamente el 
presente manual de instrucciones antes de proceder a su puesta en marcha 
y preste atención a las advertencias de seguridad indicadas en el aparato.

Descripción del aparato
El aparato tiene los siguientes componentes principales:
	 1.	Humidificador de aire
	 2.	Cable de red para el suministro de corriente
	 3.	Pies con placas engastadas
	 4.	I nterruptor ON/ OFF
	 5.	I nterruptor para seleccionar el rendimiento
	 6.	Humidostato
	 7.	Tubo de vapor exterior
	 8.	Dispositivo tapa con abridor
	 9.	Tanque de agua con tapa y cavidad de agarre 
	10.	Cubierta de la plancha de calefacción
	11. Soporte de la cubierta de la plancha de calefacción
12. Pinza del soporte de la cubierta de la plancha de calefacción
13.	Junta de la cubierta
	14.	Bola de descalcificación
	15.	Diodo LED de accionamiento (Power)
	16.	Diodo LED de rendimiento (azul = alto, verde = económico)
	17.	I ndicador de tanque vacío (LED)

Advertencias de seguridad importantes 
Por favor, lea detenidamente el manual de instrucciones antes de poner ••
en marcha por primera vez el aparato y guárdelas bien por si necesitara 
consultarlas de nuevo más adelante o, dado el caso, pasárselas a un fu-
turo nuevo propietario.
Stadler Form declina cualquier responsabilidad por los daños resultantes de ••
una utilización del aparato no conforme a este manual de instrucciones.
El aparato sólo se ha de utilizar en el hogar y con los fines descritos en ••
este manual de instrucciones. Una utilización no conforme a las disposi-
ciones así como modificaciones técnicas en el aparato pueden poner en 
peligro la salud y la vida.
Este aparato por lo tanto no está destinado a ser utilizado por personas ••
(incluido niños) con facultades físicas, sensoriales o psíquicas disminui-
das o bien que no tengan suficiente experiencia y/o conocimientos, una 
persona encargada de su seguridad tendrá que estar a su cuidado o bien 
enseñarles como se utiliza el aparato.
Los niños deberán estar vigilados para evitar que jueguen con el aparato.••
Conecte el cable sólo a la corriente alterna. En el aparato, fíjese en las ••
indicaciones sobre el voltaje. 
No utilice ningún cable alargador estropeado.••
No pase el cable de red sobre bordes afilados ni lo pise.••
Nunca tire del enchufe del cable de red ni lo extraiga de la toma de  ••



corriente con las manos mojadas
No emplee el humidificador de aire cerca de bañeras, duchas o piscinas ••
(mantenga una distancia mínima de 3m). Coloque el aparato de manera 
que no sea posible tocarlo al salir de la bañera.
No sitúe el aparato cerca de un foco calorífico. No exponga el cable de ••
red directamente al calor (como p.ej. fogones calientes, llamas, planchas 
calientes o estufas). Proteja el cable de red del aceite.
Asegúrese de que, durante su funcionamiento, el aparato mantiene una ••
buena estabilidad y que no tropieza con el cable de red.
El aparato no está protegido contra salpicaduras de agua.••
No ponga en funcionamiento el aparato, ni lo guarde al aire libre.••
Mantenga (empaquete) el aparato en un lugar seco e inaccesible para ••
los niños.
El aparato sólo funciona de manera impecable con agua no tratada. No ••
utilizar en instalaciones de descalcificación/intercambiador de iones.
El aparato no debe ponerse en ningún caso en marcha con sustancias ••
aromáticas ni tampoco debe entrar en contacto con sustancias aromá-
ticas, dado que éstas  destruyen la materia plástica y pueden provocar 
fallos en el funcionamiento del aparato. 

Limpieza
Antes de proceder a cualquier trabajo de mantenimiento o después de ••
cada utilización desconectar el aparato y retirar el cable del enchufe.
No meter nunca el aparato dentro del agua (peligro de cortocircuito). Para ••
limpiarlo, basta con frotar ligeramente con un trapo húmedo y a conti-
nuación secarlo bien. Previamente se le habrá desconectado imperati-
vamente de la red.
Descalcifique el humidificador de agua dependiendo de la cantidad de cal ••
que contenga, pero al menos una vez por semana. Para ello: saque el tubo 
de vapor (7), abra la tapa (8) con ayuda del abridor y levántela, retire el 
tanque de agua (9). A continuación, quite la cubierta de la plancha de 
calefacción (10) y la junta (11). Limpie ambas partes con un cepillo. Des-
calcifique la bola de descalcificación (12) y la plancha de calefacción con 
recubrimiento de non adhesivo con un descalcificador habitual y, después, 
enjuáguelos bien. Antes de utilizarlo, monte de nuevo todas las partes del 
aparato (8-12).
Enjuague regularmente el tanque de agua a fondo.••

Reparaciones/Eliminación
Las reparaciones en los aparatos eléctricos (cambio del cable) sólo han de ••
ser llevadas a cabo por personal especializado y debidamente formado. 
En caso de haberse procedido a reparaciones indebidas, la garantía deja 
de tener efecto y se declina cualquier responsabilidad.
Nunca ponga en marcha el aparato si el cable o el enchufe están estro-••
peados, si falla alguna de las funciones, si el aparato se ha caído o si ha 
sufrido algún otro desperfecto (rajas/roturas en el chasis).
No introducir ningún tipo de objetos en el aparato.••
Una vez llegado el aparato al final de su vida útil, inutilizarlo inmediata-••
mente (separar el cable) y entregarlo en el centro de recogida previsto a 
tal efecto.
No elimine los aparatos electrodomésticos como basura doméstica. Llé-••
velos al servicio de recogida de estos aparatos de su municipio. 



Infórmese en el ayuntamiento del lugar donde están ubicados estos cen-••
tros de recogida. 
Si se eliminan los aparatos eléctricos de manera descontrolada, es posi-••
ble que al descomponerse ciertas sustancias peligrosas se extiendan por 
la capa freática y afecten a la cadena alimentaria o emponzoñen durante 
muchos años la flora y la fauna. 
Si Usted remplaza el aparato por uno nuevo, el vendedor está legalmente ••
obligado a hacerse cargo de la eliminación del viejo aparato gratuitamente.

Puesta en marcha/Manejo
Cuando el humidificador de aire FRED se encuentre en el lugar deseado: 1.	
conecte el cable de red (2) a la toma de corriente de casa. Retire el tubo 
de vapor (7) y la tapa (8). Llene el tanque (9) con agua (para ello, mantenga 
la apertura de llenado ligeramente levantada). Desatornille bien la tapa y 
compruebe si impermeabiliza. Coloque de nuevo el tanque de agua en el 
humidificador de aire, atornille la tapa e introduzca el tubo de vapor.
Coloque el aparato en la sala. Tenga en cuenta que el aparato no esté 2.	
sobre un suelo sensible al agua y que no haya cerca aparatos ni muebles 
sensibles a la humedad. 
Ponga en funcionamiento a FRED con el interruptor ON/ OFF (4) y elija el 3.	
rendimiento que desee (5) (azul = alto, verde = económico). Si el aparato 
deja de emitir vapor, se encenderá el indicador de tanque vacío (15). Rellé-
nelo entonces con agua siguiendo los pasos del punto 1.
Con el humidostato (6) se regula la humedad. El margen de ajuste va de 20 4.	
a 90% de humedad relativa. Para conseguir un clima agradable, le acon-
sejamos que regule la humedad al 45% (al medio del margen de ajuste, 
posición horizontal del interruptor).

	 ATENCIÓN: Si el humidificador de aire no exhala vapor al cabo de  
	 5 minutos, coloque el  higrostato completamente a la derecha (máx). Es  
	 posible que la humedad del aire en el local sea más elevada que el valor  
	 que Usted ha ajustado. A continuación, Usted puede girar el higrostato  
	 hacia atrás de manera gradual. Cuando las lamparitas se apagan, significa  
	 que Usted ha llegado al valor de humedad del aire existente actualmente  
	 en el local. Si el humidificador de aire se desconecta automáticamente  
	 cuando está funcionando, esto significa que se ha alcanzado la humedad  
	 del aire deseada. El humidificador de aire empezará a humidificar de nuevo  
	 cuando la humedad del aire en el local sea inferior a la del valor ajustado.

Si a pesar de tener suficiente agua, el aparato se para igualmente, descal-5.	
cifíquelo (véase limpieza).

Datos técnicos
Rendimiento	N ormal (300W, 230g/h) – Eco (200W, 240g/h)
Tensión:	 230 V / 50 Hz
Dimensiones	 363 x 267 x 363 mm 
		  (ancho x alto x largo)
Peso	 aprox. 3,4 kg
Apagado automático	 sí, triple seguridad
Capacidad del tanque	 3,7 litros
Nivel de intensidad 
acústica	 menos de 26dB(A)
Cumple la norma UE	 GS/CE/WEE/RoHS
Quedan reservadas modificaciones técnicas





Gefeliciteerd met uw aankoop van dit bijzondere FRED Luchtbevochtiger! Dit 
apparaat voorziet uw kamer van de omgevingslucht voor u verbeteren.

Zoals met alle elektronische apparaten, is zorgvuldig gebruik noodzakelijk 
om verwonding, brandschade of schade aan het apparaat te vermijden. Be-
studeer de instructies nauwkeurig en volg de adviezen op het apparaat zelf, 
alvorens het apparaat voor het eerst te gebruiken.

Apparaatbeschrijving
Het apparaat bestaat uit de volgende onderdelen:
	 1.	 Luchtbevochtiger
	 2.	Netkabel voor de stroomvoorziening
	 3.	Voeten met inlegplaat
	 4.	Aan/Uit-schakelaar
	 5.	Schakelaar voor het kiezen van het vermogen
	 6.	Hygrostaat
	 7.	Stoombuis buiten
	 8.	Dekselapparaat met openingshulp
	 9.	Watertank met deksel en draaggreep
	10.	Afdekking voor verwarmingsplaat
	11. Houder voor de bedekking verwarmplaat
12. Clip voor houder bedekking verwarmplaat
13.	Dichting voor afdekking
	14.	Ontkalkingsbol
	15.	LED voor gebruik (Power)
	16.	LED voor vermogen (blauw=hoog, groen=economy)
	17.	I ndicator: tank leeg (LED)

Belangrijke veiligheidsinstructies
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat voor het eerst ••
gebruikt en bewaar deze handleiding voor later gebruik; geef hem, indien 
nodig, door aan de volgende eigenaar.
Stadler Form is op geen enkele wijze aansprakelijk voor verlies of schade ••
ten gevolge van het nalaten van deze instructies.
Het apparaat dient alleen in huis te worden gebruikt of voor de doeleinden ••
die in deze instructies worden beschreven. Interferentie op het toestel
door onbevoegden kan leiden tot gevaar voor de gezondheid.••
Personen die niet bekend zijn met de instructies, kinderen en mensen die••
onder invloed van alcohol of drugs zijn, mogen dit apparaat alleen onder••
toeziend oog gebruiken.••
Sluit de kabel alleen op wisselstroom aan. Let op de spanningsgegevens ••
op het apparaat.
Gebruik geen beschadigde verlengkabels.••
De netkabel mag niet over scherpe kanten heen worden getrokken of wor-••
den vastgeklemd.
De stekker mag nooit aan de netkabel of met natte handen uit de contact-••
doos worden getrokken.
Deze luchtbevochtiger mag niet bij een ligbad, een douche of een zwem-••
bad worden gebruikt (minimumafstand van 3m aanhouden). Plaats het 
apparaat zo dat personen het apparaat vanaf de rand van het ligbad niet 
kunnen aanraken.
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Plaats het apparaat niet in de buurt van een warmtebron. De netkabel ••
mag niet aan rechtstreekse hittewerking (bijv. heet fornuisplaat, open 
vlammen, hete strijkzool of kachel) worden blootgesteld, netkabel tegen 
olie beschermen.
Let erop dat het apparaat bij het gebruik een goede stabiliteit heeft en ••
men niet over de netkabel kan struikelen.
Het apparaat is niet tegen spattend water beschermd.••
Het apparaat niet in de buitenlucht bewaren of in gebruik nemen.••
Het apparaat op een droge en voor kinderen niet toegankelijke plaats  ••
bewaren (inpakken).
Het apparaat functioneert enkel correct met onbehandeld water. Niet  ••
gebruiken bij onthardingsinstallaties/ionenwisselaars.
Het apparaat mag in geen geval in aanraking komen of bediend worden ••
met reukstoffen, omdat die de kunststof vernielen en tot een verkeerde 
werking van het toestel kunnen leiden. 

Schoonmaken
Dompel het toestel nooit in water (gevaar voor kortsluiting). Gebruik een••
vochtige doek om het toestel schoon te maken en droog het apparaat dan••
zorgvuldig af. LET OP: ontkoppel altijd eerst de kabel.••
Luchtbevochtiger afhankelijk van het kalkgehalte, maar tenminste weke-••
lijks ontkalken: stoompijp (7) er afnemen, deksel (8) met de openingshulp 
openen en eraf tillen, watertank (9) verwijderen. Vervolgens de afdekking 
voor de verwarmingsplaat (10) en de dichting (11) wegnemen. Beide delen 
met een borstel reinigen. Ontkalkingsbol (12) en de verwarmingsplaat met 
coating met een gangbaar ontkalkingsmiddel ontkalken en daarna goed 
uitspoelen. Het apparaat voor het gebruik weer volledig met de onderde-
len (8-12) in elkaar zetten.
Watertank regelmatig goed uitspoelen.••

Reparaties/verwijdering
Reparaties aan het toestel dienen te worden verricht door een erkende re-••
parateur. Als onbevoegden interferentie hebben gemaakt op het toestel, 
dan vervalt de garantie evenals de aansprakelijkheid van Stadler Form.
Zet het toestel nooit aan wanneer de adapter of de stop beschadigd is, ••
nadat het defect is geweest, het gevallen is of op een andere manier is 
beschadigd. (barsten/onderbrekingen in het omhulsel).
Duw geen voorwerp in het toestel. Haal het zuiveringssysteem niet uit ••
elkaar.
Als het toestel niet meer te repareren is, maak het dan onmiddellijk on-••
bruikbaar en geef het af op het inzamelingspunt.
Gooi geen elektronische apparatuur weg met het huishoudelijke afval, ••
maar breng het naar een aarvoor aangewezen verzamelpunt.
Inzameling in Nederland: Dit apparaat sluit aan op de Europese richtlijn ••
2002/96/EG betreffende gebruikte elektro en elektronische toestellen 
(afval elektro en elektronisch apparatuur – WEEE). 
Gebruikte en defecte apparaten dienen apart ingezameld te worden.••
Als het elektronische apparatuur gedachteloos wordt weggedaan, kan de ••
blootstelling aan de elementen tot gevaarlijke gevolgen leiden voor het 
grondwater en de voedselketen, vergiftiging van de flora en fauna voor 
de toekomst.



Als u het toestel met nieuwe vervangt, is de verkoper juridisch verplicht ••
om oude minstens kosteloos terug te nemen voor verwijdering.

Het monteren
Wanneer de luchtbevochtiger FRED op de gewenste plaats staat: net-1.	
kabel (2) aansluiten op het stopcontact in de huishouding. Stoombuis (7) 
verwijderen en deksel (8) er afnemen. Watertank (9) met water vullen 
(vulopening enigszins omhoog houden) - deksel er goed opschroeven en 
controleren of het deksel goed afdicht. Watertank weer in luchtbevochti-
ger plaatsen, deksel opendraaien en stoombuis aanbrengen.
Plaats het apparaat in de kamer. Let erop dat het apparaat niet op een 2.	
watergevoelige ondergrond staat en dat geen watergevoelige apparaten 
of meubelen in de buurt geplaatst zijn.
FRED op de Aan/Uit-schakelaar (4) in gebruik nemen en het gewenste ver-3.	
mogen (5) uitkiezen (blauw=hoog, groen= economy. Wanneer het appa-
raat ophoudt te stomen, dan brandt de indicator tank leeg (15), vervolgens 
het water conform punt 1 navullen.
Met de hygrostaat (6) wordt de luchtvochtigheid ingesteld. Het instelbe-4.	
reik ligt tussen 20 tot 90% relatieve luchtvochtigheid. Voor een aange-
naam klimaat in de kamer raden wij u aan om 45% luchtvochtigheid in te 
stellen (in het midden van het in te stellen bereik, horizontale positie van 
de schakelaar).

	 LET OP: Indien de luchtbevochtiger na 5 minuten niet dampt, stelt u de  
	 hygrostaat helemaal naar rechts (max.). Het kan zijn dat de luchtvoch- 
	 tigheid in de ruimte hoger is dan de door u ingestelde waarde. U kunt de  
	 hygrostaat daarna trapsgewijs terugdraaien. Als de lampjes doven, hebt  
	 u de actuele luchtvochtigheid van de ruimte bereikt. Als de luchtbevoch- 
	 tiger gedurende de werking automatisch uitschakelt, werd de gewenste  
	 luchtvochtigheid bereikt. De luchtbevochtiger start de bevochtiging  
	 opnieuw als de luchtvochtigheid in de ruimte onder de ingestelde waarde  
	 valt.

Wanneer het apparaat voldoende water heeft en desondanks uitgaat, 5.	
dient dit te worden ontkalkt (zie reiniging).

Specificaties
Vermogen	N ormaal (300W, 230g/h) – Eco (200W, 240g/h)
Spanning:	 230V / 50Hz
Afmetingen	 363 x 267 x 363 mm 
		  (breedte x hoogte x diepte)
Gewicht	 ca. 3,4 kg
Uitschakelautomatisme	 ja, drievoudig beveiligd
Tankinhoud	 3,7 liter
Geluidsdrempel 	 minder dan 26dB (A).
EU-verordening 	 GS/CE/WEEE/RoHS

De inhoud van deze gebruiksaanwijzing kan zonder voorafgaand
bericht worden gewijzigd.





Tillykke! De har lige anskaffet Dem den usædvanlige FRED luftfugter. Den 
vil give Dem stor fornøjelse, når luften omkring Dem trænger til at blive 
renset

Som med alle elektriske husholdningsapparater er særlig pleje en nødven-
dighed også med dette produkt, for at undgå fysisk skade, brandskade eller 
beskadigelse af produktet. Læs venligst denne brugsanvisning grundigt før 
produktet tages i brug, og følg sikkerhedsanvisningerne på selve produk-
tet.

Beskrivelse af apparatet
Apparatet består af følgende hoveddele:
	 1.	 Luftfugter
	 2.	Netkabel til strømforsyning
	 3.	 Fødder med indsats-plade
	 4.	Tænd/sluk-knap 
	 5.	Kontakt til brug for niveauvalg
	 6.	Hygrostat
	 7.	Udvendigt damprør
	 8.	 Låg med åbningshjælp
	 9.	Vandbeholder med låg og håndtag
	10.	Afskærmning til varmeplade
	11. Holder til afdækning varmeplade
12. Clips til holder afdækning varmeplade
13.	Pakning til afskærmning
	14.	Afkalkningskugel
	15.	LED til drift (Power)
	16.	LED til ydelse (blå=højt, grøn=lavt)
	17.	Angivelse tom tank (LED)

Vigtige sikkerhedsinstruktioner
Læs brugsvejledningen, før De bruger apparatet første gang og gem vej-••
ledningen; hvis nødvendigt skal den også gemmes til næste ejer
Stadler Forms distributør dækker ikke skader, der er opstået som følge af ••
misligholdelse eller forkert brug af apparatet.
Apparatet må kun bruges i hjemmet med det formål, der er beskrevet i ••
vejledningen.
Ukorrekt brug samt udførelse af tekniske ændringer på apparatet kan ••
være farligt for liv og helbred.
Folk, der ikke har læst brugsanvisningen, børn, voksne der er påvirket af ••
alkohol eller andre stoffer, må ikke bruge apparatet uden opsyn.
Tilslut kun kablet til vekselstrøm. Læg mærke til apparatets spændings-••
angivelser.
Benyt ikke en beskadiget forlængerledning.••
Træk ikke kablet over skarpe kanter og lad det ikke komme i klemme.••
Træk aldrig stikket ud ved at holde i kablet og træk aldrig stikket ud af ••
stikkontakten med våde hænder.
Benyt ikke denne luftfugter i umiddelbar nærhed af badekar, brusebad el-••
ler badebassin (overhold mindsteafstanden på 3m). Stil apparatet således 
at det ikke kan berøres fra et badekar.
Stil ikke apparatet i nærheden af en varmekilde. Netkablet bør ikke ••
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udsættes for direkte varmepåvirkning (fra f.eks. komfurplade, åben ild, 
varmt strygejern eller varmeovn). Beskyt netkablet mod olie.
Pas på at apparatet står fast under brug og at man ikke kan snuble over ••
netkablet.
Apparatet tåler ikke vandsprøjt.••
Apparatet bør ikke opbevares eller anvendes i det fri.••
Apparatet bør opbevares på et tørt og for børn utilgængeligt sted (pakkes ••
sammen).
Dette apparat kan kun fungere upåklageligt i forbindelse med ubehandlet ••
vand. Må ikke anvendes ved blødgøringsanlæg/ionbyttere.
Apparatet må under ingen omstændigheder drives med duftstoffer hhv. ••
komme i berøring med duftstoffer, da disse vil ødelægge plasten og kan 
resultere i fejlfunktioner på apparatet.

Rengøring
Før service og rengøring slukkes apparatet og afbrydes fra lysnettet. ••
Nedsænk aldrig apparatet i nogen form for væske (fare for kortslutning). ••
For at rengøre produktet skal man blot tørre overfladerne af med en fugtig 
klud og lade den tørre. Afbryd altid først apparetet fra stikkontakten.
Luftfugteren bør afkalkes i forhold til kalkindhold, dog mindst én gang ••
om ugen: Damprøret (7) aftages, låget (8) åbnes og tages af ved hjælp af 
åbningshjælp, vandbeholderen (9) fjernes. Derefter tager man afskærm-
ningen til varmepladen (10) af og pakningen (11). Begge dele rengøres med 
en børste. Afkalkningskuglen (12) og varmepladen med belægning afkal-
kes med et almindeligt afkalkningsmiddel og skylles derefter grundigt. 
Apparatet samles igen fuldstændigt med delene (8-12) før brug.
Vandbeholderen bør regelmæssigt skylles grundigt.••

Reparation/Bortskaffelse
Reparationer af elektriske apparater må kun udføres af en kvalificeret, ••
elektrisk tekniker. Udføres der upassende reparationer bortfalder garan-
tien og ethvert ansvar fra producentens side.
Brug aldrig apparatet, hvis et kabel eller stik er beskadiget, efter der har ••
været driftsfejl, hvis det har været udsat for tab, eller der er synlige tegn 
på skade.
Indfør ikke nogen former for genstande i apparatet. ••
Hvis apparatet ikke kan repareres skal det gøres ubrugeligt (klip ledningen ••
af) og aflever det på en genbrugsstation.
Hvis ikke produktet bortskaffes på korrekt vis, er der risiko for, at miljøet ••
på mange måder tager skade, også mange år fremover
Hvis apparatet erstattes af et nyt, er forhandleren forpligtet til omkost-••
ningsfrit at bortskaffe det gamle apparat.

Ibrugtagning/Betjening
Når FRED luftfugteren står på den ønskede plads, tilsluttes netkablet (2) 1.	
til husets stikkontakt. Damprøret (7) fjernes og låget (8) tages af. Vandbe-
holderen (9) fyldes med vand (påfyldnings-åbningen holdes let opad) - lå-
get skrues godt på og man afprøver om låget slutter tæt. Vandbeholderen 
sættes igen i luftfugteren, låget skrues på og damprøret isættes.



Stil apparatet i rummet. Sørg for, at det står på et gulv, der kant tåle vand, 2.	
og at der ikke befinder sig fugtighedsfølsomme apparater eller møbler i 
nærheden.
FRED tages i brug ved et tryk på (4) tænd/sluk-knappen, og det ønskede 3.	
niveau (5) vælges (blå=højt, grøn=lavt). Når apparatet stopper med at 
dampe, lyser indikation af tom tank (15), derefter påfyldes vand som be-
skrevet i punkt 1.
Via hygrostat (6) indstilles luftfugtigheden. Indstillingsområdet dækker 4.	
fra 20 til 90 % relativ luftfugtighed. For et behageligt rumklima anbefaler 
vi at indstille en luftfugtighed på 45 % (i midten af indstillingsområdet, 
kontakt i horisontal stilling).

	 OBS! Hvis luftfugteren ikke begynder at dampe efter 5 minutter, skal  
	 hygrostaten stilles helt til højre (maks.). Det kan være, at luftfugtigheden  
	 i rummet er højere end den værdi, som De har indstillet. Derefter kan  
	 hygrostaten drejes trinvist tilbage. Hvis de små lamper slukkes, har de  
	 opnået den aktuelle luftfugtighed i rummet. Hvis luftfugteren slukkes  
	 automatisk under drift, er den ønskede luftfugtighed blevet opnået.  
	 Luftbefugteren vil starte befugtningen på ny, hvis luftfugtigheden i  
	 rummet falder under den indstillede værdi.

Hvis apparatet har nok vand og alligevel stopper, må det afkalkes (se ren-5.	
gøring).

Specifikationer
Ydelse		 normal (300W, 230g/h) – øko (200W, 240g/h)
Spænding:	 230V / 50Hz
Mål		 363 x 267 x 363 mm
		  (bredde x højde x dybde)
Vægt		 ca. 3,4 kg
Sikkerhedsafbrydning		 ja, tredobbelt sikring
Tankindhold		 3,7 liter
Støjniveau	 mindre end 26 dB (A)
I overensstemmelse 
med EU godkendelse		 GS/CE/WEE/RoHS

Der tages forbehold for tekniske ændringer





2 Jahre Garantie
Diese umfasst Konstruktions-, Produktions-, sowie Materialfehler. Ausge-
nommen sind sämtliche Verschleissteile und unsachgemässe Benutzung 
oder Pflege.

2 Years warranty
This warranty covers defects of construction, production and material. All 
abrasion parts are excluced and also inapropriate usage or maintenance.

Garantie 2 ans
Cette garantie couvre les défauts de construction, de fabrication et de  
matériaux. En sont exclues toutes les pièces d’usure et d’utilisation pas  
correcte ou mauvaise entretien.

2 años de garantía
Esta garantía cubre los defectos de construcción, de fabricación y de mate-
riales. Todas las piezas de desgaste están excluídas.

2 jaar garantie
Deze omvat de constructie-, productie en materiaal fouten. Hier buiten val-
len de gebreken ten gevolgen van nalatig gebruik of Interferentie op het 
toestel. 

2 års garanti 
Garantien omfatter konstruktions-, produktions- og matrialefejl. Sliddele og 
fejlbrug er ikke indbefattet.

Garantie/Warranty/Garantie
Garantía/Garantie/Garanti/ 

Stempel Verkaufsstelle / Retailer’s stamp / 

Cachet du point de vente / Sello del establecimiento de venta / 

Stempel verkoopadres / Butikkens stempe



www.stadlerform.ch
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